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Annex no. 1 dated ...................
to the Agreement for storage of biological material number

................... concluded on ................... (further referred to as:
Agreement) between the:

/
Anexo complementario N⁰ 1 de fecha ...................

del Contrato para el almacenamiento de material biológico
número

................... firmado el ................... (en adelante denominado:
Contrato) entre:

1. FamiCord Suisse SA a company of the FamiCord Group,
which is
incorporated and existing under the laws of Switzerland with
its registered
office at Sumpfstrasse 26, 6312 Steinhausen, Switzerland,
and registration number CHE-113.983.891,
represented by:

1. FamiCord Suisse SA una compañía del Grupo FamiCord,
que está
incorporada y que existe acorde a las leyes de Suiza con
domicilio social
en Sumpfstrasse 26, 6312 Steinhausen, Suiza, y número de
registro CHE-113.983.891, que por el
presente está representada por:

Gunther Ceusters - Member of the Management Board, Gunther Ceusters – Miembro del Consejo,
hereinafter referred to as "FCS"
and

en adelante "FCS".
Y

PARENT – MOTHER: / PROGENITOR – LA MADRE:

Name / Nombre

Surname / Apellido

Address of residence, street,
house number, apartment
number / Domicilio, calle,
número de casa, número de piso

Post code / Código postal City / town /
Ciudad/localidad

Country / País

ID number / Número de
identificación personal (DNI)

-

Mobile phone number / Número
de teléfono móvil
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E-mail

PARENT - FATHER: / PROGENITOR – EL PADRE:

Name / Nombre

Surname / Apellido

Address of residence, street,
house number, apartment
number / Domicilio, calle,
número de casa, número de piso

Post code / Código postal City / town /
Ciudad/localidad

Country / País

ID number / Número de
identificación personal (DNI)

-

Mobile phone number / Número
de teléfono móvil

E-mail

CHILD / HIJO/A

Name / Nombre

Surname / Apellido

Address of residence, street,
house number, apartment
number / Domicilio, calle,
número de casa, número de piso

Post code / Código postal City / town /
Ciudad/localidad

Country / País

ID number / Número de
identificación personal (DNI)

-
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Mobile phone number / Número
de teléfono móvil

E-mail

duly represented by his/her legal representative. debidamente representado por su representante
legal.

CORRESPONDENCE ADDRESS / DIRECCIÓN PARA LA CORRESPONDENCIA

Street, house number,
apartment number /
Calle, número de casa, número
de piso

Post code, city / town, country /
Código postal, ciudad/localidad,
país
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(Parent-Mother and Parent-Father are together
hereinafter referred to as the "Parents", and each of
them individually as a "Parent". Parents, Child and
FCS are together hereinafter referred to as the
"Parties", and each of them individually as a "Party";
the Parents and Child are together hereinafter also
referred to as "Customers").

(Progenitor – la Madre y Progenitor – el Padre juntos
en adelante denominados "Progenitores", y cada uno
de ellos individualmente como un "Progenitor".
Progenitores, Hijo y FCS juntos, en adelante
denominados las “Partes” y cada uno de ellos
individualmente como una “Parte”; Progenitores e
Hijo juntos, en adelante denominados “Clientes”).

The Parents have chosen Transplant Assistance Package
from FCS’ facultative offer under the following terms and
conditions:

Los Progenitores, han decidido contratar el Paquete de
Asistencia para Trasplantes de la oferta facultativa de
FCS bajo los siguientes términos y condiciones:

I. TERMS OF THE SERVICE

FCS  states  and  the  Parents  agree  on
Transplant  Assistance  Package  fee  as:

I. TÉRMINOS DEL SERVICIO

Service / Servicio Price / Precio

Transplant Assistance Package
Paquete de Asistencia para Trasplantes 54 €/per year/por año

In the event of the necessity to use the services from
Transplant Assistance Package within first year from
conclusion of the Annex the Customers shall be required to
pay additional flat fee in the amount of EUR 1,000.00. No
additional payment is required in the event of the necessity
to use the services from Transplant Assistance Package in
the subsequent years of duration of the Annex.
The payments for Transplant Assistant Package will be
invoiced and charged by FCS directly after concluding this
Annex, and every consecutive year in advance for each year
period.
Any and all payments under the Annex are applicable if at
least one sample of the Customers’ Biological Material
entrusted to CryoSave is confirmed to be stored by FCS.

En caso de que sea necesario utilizar los servicios del
Paquete de Asistencia para Trasplantes dentro del primer
año a partir de la formalización del Anexo complementario,
los Clientes deberán pagar una tarifa fija adicional de 1,000€.
No se requiere pago adicional en caso de necesitar utilizar
los servicios del Paquete de Asistencia para Trasplantes en
los años siguientes de duración del Anexo complementario.
FCS facturará y efectuará los cobros por el Paquete de
Asistencia para Trasplantes inmediatamente después de la
firma de este Anexo, y cada año consecutivo por adelantado
para cada período anual.
Todos y cada uno de los pagos en virtud del Anexo
complementario son aplicables si se confirma que al menos
una de las muestras del material biológico de los clientes
confiado a CryoSave AG en Liquidación está almacenada en
el laboratorio de FCS.
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II. TRANSPLANT ASSISTANCE PACKAGE
DESCRIPTION

As part of the Transplant Assistance FCS offers to Customers
following services which will be performed when
transplantation of haematopoietic stem cells (HSCT) is
needed to perform for the CHILD :
•
an online haematologist or transplantologist consultation
based on the analysis of the medical documentation send by
the Parents to FCS by e-mail,
•
Transplantation HLA test of a Umbilical Cord Blood,
•
CD 34+ cells and nucleated erythrocytes count (from a
defrosted reference sample),
•
Cells viability test and WBC count (from a defrosted
reference sample),
•
Complete blood count (CBC),
•
Haemopoietic progenitor cells count (from a defrosted
reference sample),
In the case of standard transplantations, FCS shall ensure
delivery of haemopoietic stem cells acquired from Umbilical
Cord Blood and/or placental blood from the storage site to
every transplantation centre in the world according to
previously reported and confirmed needs and arrangements
between the Parties.

II. DESCRIPCIÓN DEL PAQUETE DE ASISTENCIA
PARA TRASPLANTES

Como parte del Paquete de Asistencia para Trasplantes, FCS
ofrece a los Clientes los siguientes servicios que se
efectuarán cuando sea necesario realizar un trasplante de
células madre hematopoyéticas (HSCT) para el NIÑO:
•
Consulta online con hematólogo o especialista de trasplantes
basada en el análisis de la documentación médica enviada
por los Progenitores a FCS por correo electrónico
•
Prueba de compatibilidad HLA de sangre del cordón
umbilical;
•
Determinación del número de células CD 34+ y eritrocitos
nuclados (de la muestra de referencia descongelada);
•
Prueba de viabilidad de las células y frotis de leucocitos (de
la muestra de referencia descongelada);
•
Conteo sanguíneo completo (CBC)
•
Determinación del número de células progenitoras
hematopoyéticas (de la muestra de referencia
descongelada);
En el caso de trasplantes estándar, FCS garantizará la
entrega de las células madre hematopoyéticas obtenidas de
la sangre del cordón umbilical y/o sangre de la placenta
desde el sitio de almacenamiento hasta todos los centros de
trasplante del mundo conforme a las necesidades
previamente informadas, confirmadas y acordadas entre las
partes.
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III. FINAL PROVISIONS

The Annex was read and accepted by Customers and
concluded in electronic form.
Customers shall be entitled to rescind from this Annex
without providing any reason within 14 (fourteen) days
following the execution hereof. The rescission notice shall be
delivered in writing to the FCS office to the address indicated
above. The Customers hereby request to be covered by the
Transplant Assistance Package from the day of conclusion of
the Annex, i.e. before the elapse of the 14 (fourteen) days
rescission period. In the case of provision of the services
from the Transplant Assistance Package before the elapse of
the 14 (fourteen) days rescission period, the Customers shall
not be entitled to rescind the Annex.
In the event of rescission from the Annex within 14 (fourteen)
days rescission period, Customers will be obliged to pay the
amount calculated in proportion to the extent of the services
rendered up to the date of rescission if the payment for
Transplant Assistant Package has not been made by the date
of rescission, and if the payment for Transplant Assistant
Package has been made before the date of rescission, FCS
will reimburse Customers an amount of the paid fee less the
amount calculated in proportion to the extent of the services
rendered up to the date of rescission.
The Parties accept and agree that the Customer shall have
the right to terminate the Annex with effect at the end of the
current chargeable period. The termination notice shall be
delivered in writing to FCS. Filing of the termination notice
shall not preclude or limit Customer’s obligation to pay the
fee for the period in which the Annex is still in force.
Termination of the Annex shall not  affect the Agreement
which shall remain in force unless terminated or rescinded in
accordance with the relevant regulations of the Agreement.
In the event of lack of payment for the Transplant Assistant
Package, section 2 -3 of Clause 7 (TERM, RESIGNATION AND
TERMINATION OF THE AGREEMENT) of the Attachment 3:
Terms and Conditions to the Agreement shall apply
accordingly.
The Parents represent and warrant FCS that the Annex is
duly executed (also on behalf of the Child). This Annex
constitutes an integral part of the Agreement and unless
otherwise defined, the terms written in capital letter herein
shall have the meaning set forth in the Agreement. The
Annex is concluded for the duration of the Agreement. Any
matters not regulated herein shall be regulated by the
relevant provisions of the Agreement.
Any potential disputes arising between the Parties from or in
connection with the Annex will be submitted to the court of
competent jurisdiction The foregoing shall not preclude the
right of Customers to use out-of-court settlement of
consumer disputes.
The applicable law is the law of Switzerland (excluding the
Vienna Convention on the Sales of Goods (CISG)). The choice
of applicable law shall not deprive the consumer of their
rights arising from the mandatory provisions of the law of the
country of their habitual residence.

III. DISPOSICIONES FINALES

Los Clientes han leído y aceptado los términos del Anexo
complementario y lo han formalizado de forma electrónica.
Los Clientes tendrán derecho a rescindir el presente Anexo
sin necesidad o sin dar ninguna razón dentro de los 14
(catorce) días siguientes a la ejecución del mismo. El aviso
de rescisión se entregará por escrito en la oficina de FCS a la
dirección antes indicada. Los Clientes solicitan estar
cubiertos por el Paquete de Asistencia para Trasplantes
desde el día de la formalización del Anexo complementario,
es decir, antes de que transcurra el período de rescisión de
14 (catorce) días. En caso de prestación de los servicios del
Paquete de Asistencia para Trasplantes antes de que pase el
período de rescisión de 14 (catorce) días, los Clientes no
tendrán derecho a rescindir el Anexo complementario.
En caso de rescisión del Anexo complementario dentro de los
14 (catorce) días del período de rescisión, los Clientes
estarán obligados a pagar el importe calculado en proporción
a la extensión de los servicios prestados hasta la fecha de
rescisión si el pago del Paquete de Asistencia para
Trasplantes no se ha realizado antes de la fecha de rescisión,
y si el pago del Paquete de Asistencia para Trasplantes se ha
realizado antes de la fecha de rescisión, FCS reembolsará a
los Clientes una cantidad de la tarifa pagada menos la
cantidad calculada en proporción a la extensión de los
servicios prestados hasta la fecha de rescisión.
Las Partes aceptan y acuerdan que el Cliente tendrá derecho
a rescindir el Anexo con efecto al final del actual período de
facturación. El aviso de rescisión se entregará por escrito a
FCS. Dicha notificación de rescisión no impedirá ni limitará la
obligación del Cliente de pagar la tarifa por el período en el
que el Anexo aún esté en vigor.
La rescisión del Anexo no afectará al Contrato, que
permanecerá en vigor a menos que sea terminado o
rescindido de conformidad con las disposiciones pertinentes
del Contrato.
En caso de falta de pago del Paquete de Asistencia para
Trasplantes, se aplicará el apartado 2 -3 de la Cláusula 7
(DURACIÓN, RESCISIÓN Y TERMINACIÓN DEL CONTRATO) del
Anexo 3: Reglamento.
Los Progenitores declaran y garantizan a FCS que el Anexo
complementario se ejecuta debidamente (también en
nombre del Niño). Este Anexo constituye una parte integral
del Contrato y, a menos que se defina lo contrario, los
términos escritos en letras mayúsculas en el presente
tendrán el significado establecido en el Contrato.
El Anexo complementario se firma por la duración del
Contrato.
Toda posible controversia que surja entre las partes a partir
del Anexo complementario o en relación con él se someterá
al tribunal de jurisdicción competente. Lo anterior no impide
el derecho de los Clientes a utilizar la solución extrajudicial
de los litigios en materia de consumo.
La ley vigente es la ley de Suiza (con exclusión de las
estipulaciones de la Convención de las Naciones Unidas
sobre los Contratos de Compraventa Internacional de
Mercaderías). La determinación de la ley vigente no priva al
consumidor de los derechos que resultan de la ley
estrictamente vigente en el país de su residencia común.


